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Recensie Misdaad en straf         
 
Van “Misdaad en straf”, een geprezen en verguisd boek uit de 19e eeuw van de Russische schrijver Fjodor 
Dostojevski, is een nieuwe vertaling verschenen. Die vertaling is gemaakt door Hans Boland. Voor zijn 
eerdere vertalingen uit het Russisch is hij meermalen onderscheiden.  
Deze nieuwe vertaling van “Misdaad en straf” is zeer leesbaar. De vertaalwijze van Boland draagt daar veel 
aan bij. Kenmerk daarvan is dat hij uit de brontaal (het Russisch) de couleur locale bewaart en anderzijds de 
doeltaal (het Nederlands dus) veel inbreng geeft om de dynamiek van de dialogen en overpeinzingen 
voelbaar te maken. Een klein voorbeeld: Het Russische “foe”, wordt doorgaans vertaald met “oef”; Boland 
maakt er bijvoorbeeld “krijg nou wat” van dat in onze spreektaal ver voor “oef” in de mond ligt. Maar het 
puntige Russische gezegde “”brood en zout gemeenschappelijk, maar de tabak elk voor zich” blijft staan! 
 
“Misdaad en straf” is een onnoemelijk rijke roman over de meest armzalige en verloren omstandigheden 
waarin een mens kan verkeren. Dat geldt voor de hoofdpersoon Rodion Raskolnikov, in armoede gestopt 
met zijn rechtenstudie en voor zijn naasten, onder wie Sonja, een vaderloze prostituee met een stervende 
stiefmoeder en een minderjarige stiefbroer en -zus die niemand hebben die om hen kan geven dan Sonja. De 
630 bladzijden lang volgehouden aandacht voor leven dat lijden is, getuigt van eerbied voor deze mensen. 
De weergave van hun gesprekken, de overpeinzingen van hun ziel, alle toevallige verwikkelingen en de 
situaties waarin ze verkeren, vormen een bevestiging van hun waardigheid. Ze zoeken verlossing in en uit de 
armoede. Deze duistere, schrijnende en ook ironische en humoristische roman houdt de donkerte en de 
glorie van een mens bijeen. 
 
“Misdaad en straf” gaat over een moordenaar, Raskolnikov, die om nooit opgehelderde reden een misselijke 
pandjesbazin vermoordt en per ongeluk haar jongere zuster erbij. Niemand weet dat Raskolnikov het gedaan 
heeft - maar durft hij te geloven dat niemand het weet en kan hij alléén dat geheim dragen? 
 
Deze roman is te omvangrijk om hier in zijn geheel te bespreken. Daarom licht ik er een sleutelpassage uit, 
deel 4, hoofdstuk IV - de ontmoeting tussen Raskolnikov en Sonja in de misvormde kale kamer van Sonja, 
voorafgaand aan de begrafenis van Sonja’s vader. Raskolnikov ontkent voor Sonja het bestaan van God en 
knielt tegelijk voor haar, kust haar voeten en zegt een typische Dostojevski-zin: “’Ik heb niet voor jou 
geknield, maar voor het lijden van de hele mensheid.’”. Anders dan wat zijn ontkenning van Gods bestaan 
lijkt te bekrachtigen, verschijnt toch hier in zijn eigen woord en gebaar “God in Jezus”. In wat volgt leest 
Sonja hem op zijn verzoek de passage over de opwekking van Lazarus voor (Joh 11 - uit een Bijbel die ze van 
de vermoorde zuster kreeg). Kan wie Sonja redt (Jezus die de hoeren voor laat gaan) Raskolnikov (de 
moordenaar) ook redden uit zijn neergang? Dit aangrijpende bezoek wekt Raskolnikovs verlangen de kennis 
over zijn misdaad te delen en een straf te dragen. Maakt dat een nieuw leven als bij Lazarus mogelijk? En 
moet hij dan - als die andere Lazarus (Lc 16) - een “bedelaar” worden en zijn verhevenheid meer dan een 
bedelaar te zijn laten varen? Aan het slot van deze roman wordt het Pasen. Raskolnikov is dichtbij Sonja en 
haar overtuiging. Zal hij “opstaan”? Maar hoe het antwoord dan ook zal zijn: niet buiten het lijden om - zoals 
Lazarus niet in de hemel opstaat, maar in dit leven. 
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F.M. Dostojevski, Misdaad en straf, vertaald door Hans Boland; verschenen als Deel 5 van de Verzamelde 
Werken van Dostojevksi in “De Russische Bibliotheek” van uitgeverij Van Oorschot. Tegelijkertijd verscheen 
van Hans Boland: “Van mensen die geen enge grenzen kennen - Dostojevski leren lezen” bij uitgeverij 
Pegasus. Beide boeken zijn in de Openbare Bibliotheek aanwezig. 
 


